Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienu Komisijas 1996. gada 17. aprīļa Pirmo ziņojumu par kultūras aspektu ievērošanu Eiropas Kopienu darbībā,

ņemot vērā Padomes 1997. gada 20. janvāra Rezolūciju par kultūras aspektu iekļaušanu Kopienas darbībā1,

ņemot vērā augsta līmeņa ekspertu grupas 1997. gada 18. marta Ziņojumu par personu brīvu pārvietošanos, 1997. gada 4. jūnija Rīcības plānu vienotajam tirgum, kas sagatavots uz minētā ziņojuma pamata, 1997. gada novembra īpašo Rīcības plānu attiecībā uz darba ņēmēju brīvu pārvietošanos un Komisijas 1998. gada 1. jūlija Paziņojumu par turpmāko rīcību pēc augstā līmeņa ekspertu grupas ieteikumiem par personu brīvu pārvietošanos,

ņemot vērā Komisijas 1998. gada 6. maija paziņojumu par Pirmo Eiropas Kopienas bāzes programmu kultūras atbalstam (2000.—2004. gadā) un Komisijas orientējošo dokumentu par kultūras aspektu nepārprotamu iekļaušanu Kopienas darbībā,

ATGĀDINA, ka saskaņā ar Līguma par Eiropas Kopienas dibināšanu 151. pantu Kopienai ir jāsekmē dalībvalstu kultūras uzplauksme, respektējot valstu un reģionu savdabību, vienlaikus priekšplānā izvirzot kopīgo kultūras mantojumu, un ka savā darbībā saskaņā ar citiem Līguma noteikumiem Kopienai ir jāņem vērā kultūras aspekti, jo īpaši tādēļ, lai tiktu ievērota un veicināta kultūras dažādība;

ATGĀDINA, ka saskaņā ar Līguma 3. panta 1. punkta c) apakšpunktu iekšējā tirgus iezīme ir dalībvalstu starpā esošo ierobežojumu, tostarp personu brīvas pārvietošanās ierobežojumu likvidēšana;

UZSKATA, ka, neskarot nolīgumus, kas noslēgti saskaņā ar Šengenas acquis, Eiropas ekonomikas zona, pateicoties personu brīvas pārvietošanās principam, ļauj kultūras nozares darbiniekiem vērsties pie plašākas auditorijas un iekļūt darba tirgū, kas ir ievērojami plašāks un daudzveidīgāks par viņu valsts darba tirgu; uzskata arī, ka Eiropas Savienības turpmāka paplašināšanās dos jaunas iespējas;

IR PĀRLIECINĀTA, ka kultūras nozarē strādājošo, studējošo un mācošos personu brīva pārvietošanās veicina un dažādo pilsoņu piekļuvi mākslai un kultūrai, padziļina kultūras darbinieku sadarbību un savstarpējo ietekmēšanos, rosina kultūras dzīvi, sekmē Eiropas kultūras daudzveidību un attīsta aktīvu pilsonisko un eiropisko apziņu;

ATZĪMĒ, ka viens no ierosinātās programmas Kultūra 2000 mērķiem ir veicināt kultūras darbinieku mobilitāti un paplašināt kultūras apmaiņu un ka mobilitātes iespējas rada arī dažas Kopienas programmas, piemēram, audiovizuālajā un izglītības jomā;

IR PĀRLIECINĀTA, ka aktīvāka un efektīvāka vienotā tirgus iespēju izmantošana radīs jaunas darba vietas un paplašinās darba iespējas cilvēkiem, kuri strādā, studē vai mācās kultūras nozarē, un līdz ar to veicinās gan kultūras nodarbinātību nozarē, gan nodarbinātību vispār;

UZSVER, ka cilvēki, kas strādā, studē vai mācās kultūras nozarē, tiklab Kopienas līmenī, kā dalībvalstīs ir labāk jāinformē un jākonsultē jautājumos par darba iespējām vienotajā tirgū;

APSVEIC Komisijas 1998. gada 6. maija Paziņojumā par Pirmo Eiropas Kopienas bāzes programmu kultūras atbalstam (2000.—2004. g.) pausto apņemšanos izveidot sarakstu, kurā būtu uzskaitīti ierobežojumi, kas kavē mākslinieku un citu kultūras darbinieku pārvietošanos, un faktori, kas bremzē jaunradi un kultūras izplatību, un pie vajadzības veikt piemērotus pasākumus šādu ierobežojumu likvidēšanai;

AICINA Komisiju saziņā ar māksliniekiem un citiem kultūras darbiniekiem uzsākt pētījumu, kurā:

- tiktu vispārēji novērtēta kultūras nozarē strādājošo, studējošo vai mācošos personu mobilitāte,

- tiktu vispārēji aplūkoti juridiskie, administratīvie un praktiskie ierobežojumi, kas patlaban traucē ieviest brīvas pārvietošanās principu kultūras nozarē, un atbilstīgi šā pētījuma rezultātiem vajadzības gadījumā nākt klajā ar priekšlikumiem veikt pasākumus, lai likvidētu brīvas pārvietošanās ierobežojumus un labotu konstatētās nepilnības;

AICINA dalībvalstis:

- sadarboties ar Komisiju pētījuma sagatavošanā,

- sakarā ar Komisijas pētījumu dalībvalstu līmenī apdomāt pasākumus, kas veicinātu brīvu pārvietošanos, ja vajadzīgs — sadarbībā ar citām dalībvalstīm,

- uzlabot mākslinieku un citu kultūras darbinieku konsultēšanu un informēšanu par darba iespējām vienotajā tirgū, ja tas vajadzīgs,

- izvērst sadarbību dalībvalstu iekšienē nolūkā atvieglināt mākslinieku un citu kultūras nozarē strādājošo, studējošo un mācošos personu mobilitāti.

1 OJ L 36, 30.3.1993, p. 4.
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